Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

rUkalu padi vElu-dEziyatODi


In the kRti ‘rUkalu padivElunna’ – rAga dEzya tODi, zrI tyAgarAja asks his mind to remain contented and chant Lord’s names.

P
rUkalu padi vEl(u)nna jEreDu 

nUkalu gati gAni O manasA
A
kOkalu veyy(u)nna gaTTukonuTak-


(o)kaTi gAni O manasA (rUkalu)

C
Ur(E)lina dA baNDuTa mUDu mUra tAvu gAni


nUru bhakSaNamul(a)bbina(y)entO nOTik(a)nta gAni-


(y)Eru niNDuga pArina pAtraku tagu nIru vaccu gAni


sArataruni harini tyAgarAja 


sannutuni maravakE manasA (rUkalu)



Gist 


O My Mind! (1) Even if one has thousands of rupees, isn’t one measure of broken rice all that one needs? (2) even if one has a thousand garments, isn’t only one that can be worn at a time? (3) even if one rules over the entire town, isn’t only three cubits of space all that one needs for sleeping? (4) even if a hundred items of food are obtained, isn’t only as much of a mouthful that one can have at a time? (5) even if the river is flowing to the brim, isn’t only as much water as the vessel can contain that one can fetch at a time? 


Therefore, do not forget the most excellent Lord hari well-praised by this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! Even if one has (unna) thousands (padi vElu) (literally ten thousands) (vElunna) of rupees (rUkalu) (literally coins or money), isn’t one measure (jEreDu) of broken rice (nUkalu) all that one needs (gati)?

A
O My Mind (manasA)! Even if one has (unna) a thousand (veyyi) (veyyunna) garments (kOkalu), isn’t only (gAni) one (okaTi) (cloth) that can be worn (gaTTukonuTaku) (gaTTukonuTakokaTi) (at a time).  


O My Mind! even if one has thousands of rupees, isn’t one measure of broken rice all that one needs?

C
Even if one rules (Elina) over the entire town (Uru) (UrElina), isn’t only (gAni) three (mUDu) cubits (mUra) of space (tAvu) all that one (dA) needs for sleeping (baNDuTa)? 


even if a hundred (nUru) items of food (bhakSaNamulu) are obtained (abbina), isn’t only (gAni) as much (entO) of a mouthful (nOTiki) (nOTikanta) that  one can have (anta) at a time (bhakSaNamulabbinayentO)? 


even if the river (Eru) (gAniyEru) is flowing (pArina) to the brim (niNDuga), isn’t only (gAni) as much (tagu) water (nIru) as the vessel (pAtraku) can contain (vaccu) that one can fetch at a time? 


therefore, O My Mind (manasA), do not forget (maravakE) the most excellent (sAratara) (sArataruni) Lord hari (harini) well-praised (sannuta) (sannutuni) by this tyAgarAja;


O My Mind! even if one has thousands of rupees, isn’t one measure of broken rice all that one needs?

Notes - 




P - jEreDu – Before introduction of decimal system of measure in India, paDi, sEr etc were in vogue. The capacity of these measures varied in different parts of India. In Tamil Nadu, a paDi was equal to about 1.2 kg and a sEr is one-fourth of a Padi. However, as per Standard weights and measures, a sEr is equivalent to 933 grams. Any suggestions ???


C – baNDuTa – though this generally means ‘sleep’, the ‘final sleep’  or ‘death’ is also implied here.


C - mUra – length of fore-arm – approx 18 inches. 
 


Devanagari

{É. °üEò™Öô {ÉÊnù ´Éä(™Öô)zÉ VÉä®äúbÖ÷ 

   xÉÚEò™Öô MÉÊiÉ MÉÉÊxÉ +Éä ¨ÉxÉºÉÉ

+. EòÉäEò™Öô ´Éä(ªªÉÖ)zÉ MÉ^Ùõ-

   EòÉäxÉÖ]õ(EòÉä)EòÊ]õ MÉÉÊxÉ +Éä ¨ÉxÉºÉÉ (°ü)

SÉ. >ð(®äú)Ê™ôxÉ nùÉ(¤É)hbÖ÷]õ ¨ÉÚbÖ÷ ¨ÉÚ®ú iÉÉ´ÉÖ MÉÉÊxÉ 

   xÉÚ¯û ¦ÉIÉhÉ¨ÉÖ(™ô)Î¤¤ÉxÉ(ªÉä)xiÉÉä xÉÉäÊ]õ(Eò)xiÉ MÉÉÊxÉ- 

   (ªÉä)¯û ÊxÉhbÖ÷MÉ {ÉÉÊ®úxÉ {ÉÉjÉEÖò iÉMÉÖ xÉÒ¯û ´ÉcÉÖ MÉÉÊxÉ

   ºÉÉ®úiÉ¯ûÊxÉ ½þÊ®úÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉÖÊxÉ ¨É®ú´ÉEäò ¨ÉxÉºÉÉ (°ü)


English with Special Characters

pa. r£kalu padi v®(lu)nna j®re·u 

   n£kalu gati g¡ni ° manas¡

a. k°kalu ve(yyu)nna ga¶¶u-

   konu¶a(ko)ka¶i g¡ni ° manas¡ (r£)

ca. £(r®)lina d¡(ba)¸·u¶a m£·u m£ra t¡vu g¡ni 

   n£ru bhakÀa¸amu(la)bbina(ye)nt° n°¶i(ka)nta g¡ni- 

   (y®)ru ni¸·uga p¡rina p¡traku tagu n¢ru vaccu g¡ni

   s¡rataruni harini ty¡gar¡ja sannutuni maravak® manas¡ (r£)


Telugu

xms. LRiWNRPÌÁV xmsµj¶ ®ªs[(ÌÁV)©«sõ ÛÇÁ[lLi²R¶V 

   ©«sWNRPÌÁV gRi¼½ gS¬s J ª«sV©«sry

@. N][NRPÌÁV ®ªs(¸R¶VVù)©«sõ gRiÈíÁVc

   N]©«sVÈÁ(N])NRPÉÓÁ gS¬s J ª«sV©«sry (LRiW)

¿RÁ. E(lLi[)ÖÁ©«s µy(ÊÁ)ßïáVÈÁ ª«sVW²R¶V ª«sVWLRi »yª«so gS¬s 

   ©«sWLRiV Ë³ÏÁORPQßáª«sVV(ÌÁ)ÕÁ÷©«s(¹¸¶V)©¯[ò ©¯[ÉÓÁ(NRP)©«sò gS¬sc 

   (¹¸¶[V)LRiV ¬sßïáVgRi FyLji©«s Fyú»R½NRPV »R½gRiV ¬dsLRiV ª«s¿RÁVè gS¬s

   ryLRi»R½LRiV¬s x¤¦¦¦Lji¬s »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½V¬s ª«sVLRiª«sZNP[ ª«sV©«sry (LRiW)


Tamil

T. ìLÛ T§3 úY(Û)u] ú_ùWÓ3 

   èLÛ L3§ Lô² K U]^ô

A. úLôLÛ ùYn(Ù)u] L3hÓþ

    ùLôàP(ùLô)L¥ Lô3² K U]^ô (ì)

N. F(úW)­] Rô3 T3iÓ3P êÓ3 êW RôÜ Lô3² 

   èÚ T4bQØ(X)l3©3](ùV)kúRô úSô¥(L)kR Lô3²þ 

   (úV)Ú ¨iÓ3L3 Tô¬] TôjWÏ RÏ3 ¿Ú YfÑ Lô3²

   ^ôWRÚ² a¬² jVôL3Wô_ ^uàÕ² UWYúL U]^ô (ì)

TQm TjRô«WØûPjRô«àm, úNW[Ü 

ùSônúV L§Vuú\ô, K U]úU?

BûPLs B«WØûPjRô«àm, EÓjÕRt

ùLôuú\Vuú\ô, K U]úU?


TQm TjRô«WØûPjRô«àm, úNW[Ü 


ùSônúV L§Vuú\ô, K U]úU?

FWôiPôÛm,  Rôà\eÏRtÏ êuß ØZ ¨XúUVuú\ô?

èß Ei¥L°ÚkRôÛm, YôndùLqY[úYô AqY[úYVuú\ô?

Bß ¨Wm©l TônkRôÛm, ùLôsLXjR[úY ¿o ùLôsÞUuú\ô?

ùTÚkRûL«û], A¬«û], 


§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû] U\YôúR, U]úU!


TQm TjRô«WØûPjRô«àm, úNW[Ü 


ùSônúV L§Vuú\ô, K U]úU?

úNW[Ü þ 1957þm BiÓdÏØu²ÚkR GûP þ ÑUôo 200 ¡Wôm


Kannada

®Ú. ÁÚàOÚÄß ®Ú¦ ÈæÞ(Äß)«Ú­ eæÞÁæsÚß 

   «ÚàOÚÄß VÚ~ VÛ¬ K ÈÚß«ÚÑÛ

@. OæàÞOÚÄß Èæ(¾ÚßßÀ)«Ú­ VÚlßo-

   Oæà«Úßl(Oæà)OÚn VÛ¬ K ÈÚß«ÚÑÛ (ÁÚà)

^Ú. E(ÁæÞ)Æ«Ú ¥Û(¶)yßul ÈÚßàsÚß ÈÚßàÁÚ }ÛÈÚâ´ VÛ¬ 

   «ÚàÁÚß ºÚOÚÐyÈÚßß(Ä)¸¹«Ú(¾æß)«æà¡Þ «æàÞn(OÚ)«Ú¡ VÛ¬- 

   (¾æßÞ)ÁÚß ¬yßuVÚ ®ÛÂ«Ú ®Û}ÚÃOÚß }ÚVÚß ¬ÞÁÚß ÈÚ^Úß` VÛ¬

   ÑÛÁÚ}ÚÁÚß¬ ÔÚÂ¬ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß­}Úß¬ ÈÚßÁÚÈÚOæÞ ÈÚß«ÚÑÛ (ÁÚà)


Malayalam

]. cqIep ]Zn th(ep)¶ tPscUp 

   \qIep KXn Km\n Hm a\km

A. tImIep sh(¿p)¶ K«pþ

   sIm\pS(sIm)ISn Km\n Hm a\km (cq)

N. Du(tc)en\ Zm(_)WvUpS aqUp aqc Xmhp Km\n 

   \qcp `£Wap(e)ºn\(sb)t´m t\mSn(I)´ Km\nþ 

   (tb)cp \nWvUpK ]mcn\ ]m{XIp XKp \ocp h¨p Km\n

   kmcXcp\n lcn\n XymKcmP k¶pXp\n achtI a\km (cq)


Assamese

Y. »ÖEõ_Ç Y×V å¾(_Ç)~ åLã»QÇö 

   XÉEõ_Ç G×Tö Gç×X C ]Xaç

%. åEõçEõ_Ç å¾(Ì^ËÌ^Ç)~ GvÇô-

   åEõçXÇOô(åEõç)Eõ×Oô Gç×X C ]Xaç (»Ö)

$Jô. >(å»)×_X Vç([ý)‰ÇøOô ]ÉQÇö ]É» Töç¾Ç Gç×X 

   XÉ»Ó \ölùS]Ç(_)×[[ýX(åÌ^)åÜ™öç åXç×Oô(Eõ)Ü™ö Gç×X- 

   (åÌ^)»Ó ×X‰ÇøG Yç×»X YçyEÇõ Töm XÝ»Ó ¾¬JÇô Gç×X

   aç»Tö»Ó×X c÷×»×X ±Ì^çG»çL a~ÇTÇö×X ]»¾ãEõ ]Xaç (»Ö)


Bengali

Y. Ì[ýÖEõ_Ç Y×V å[ý(_Ç)~ åLãÌ[ýQÇö 

   XÉEõ_Ç G×Tö Gç×X C ]Xaç

%. åEõçEõ_Ç å[ý(Ì^ËÌ^Ç)~ GvÇô-

   åEõçXÇOô(åEõç)Eõ×Oô Gç×X C ]Xaç (Ì[ýÖ)

»Jô. >(åÌ[ý)×_X Vç([ý)‰ÇøOô ]ÉQÇö ]ÉÌ[ý Töç[ýÇ Gç×X 

   XÉÌ[ýÓ \ölùS]Ç(_)×[[ýX(åÌ^)åÜ™öç åXç×Oô(Eõ)Ü™ö Gç×X- 

   (åÌ^)Ì[ýÓ ×X‰ÇøG Yç×Ì[ýX YçyEÇõ Töm XÝÌ[ýÓ [ý¬JÇô Gç×X

   açÌ[ýTöÌ[ýÓ×X c÷×Ì[ý×X ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTÇö×X ]Ì[ý[ýãEõ ]Xaç (Ì[ýÖ)


Gujarati

~É. °÷Hí±ÉÖ ~ÉÊqö ´Éà(±ÉÖ)}É Wðà­è÷eÖô 

   {ÉÚHí±ÉÖ NÉÊlÉ NÉÉÊ{É +Éà ©É{É»ÉÉ

+. HíÉàHí±ÉÖ ´Éè(««ÉÖ)}É NÉ`Ãò`Öò-

   HíÉè{ÉÖ`ò(HíÉè)HíÊ`ò NÉÉÊ{É +Éà ©É{É»ÉÉ (°÷)

SÉ. C(­à÷)Ê±É{É qöÉ(¥É)ieÖô`ò ©ÉÚeÖô ©ÉÚ­÷ lÉÉ´ÉÖ NÉÉÊ{É 

   {ÉÚ®ø §ÉKÉiÉ©ÉÖ(±É)Î¥¥É{É(«Éè){lÉÉà {ÉÉàÊ`ò(Hí){lÉ NÉÉÊ{É- 

   («Éà)®ø Ê{ÉieÖôNÉ ~ÉÉÊ­÷{É ~ÉÉmÉHÖí lÉNÉÖ {ÉÒ®ø ´ÉSSÉÖ NÉÉÊ{É

   »ÉÉ­÷lÉ®øÊ{É ¾úÊ­÷Ê{É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð »É}ÉÖlÉÖÊ{É ©É­÷´ÉHàí ©É{É»ÉÉ (°÷)


Oriya

`. eËþLmÊþ `]Þ Òg(mÊþ)_ï ÒSÒeþXÊ 

   _ËLmÊþ N[Þ NÐ_Þ J c_jÐ

@. ÒLÐLmÊþ Òg(¯ÊÆÔ)_ï NpÊ-

   ÒLÐ_ÊV(ÒLÐ)LVÞ NÐ_Þ J c_jÐ (eËþ)

Q. E(Òeþ)mÞþ_ ]Ð(a)¨ÊÆV cËXÊ cËeþ [ÐgÊ NÐ_Þ 

   _ËeÊþ bþlZcÊ(mþ)zÞ_(Ò¯Æ)Ò«ÆÐ Ò_ÐVÞ(L)«Æ NÐ_Þ- 

   (Ò¯Æ)eÊþ _Þ¨ÊÆN `ÐeÞþ_ `Ð[öLÊ [NÊ _ÑeÊþ gnÊ NÐ_Þ

   jÐeþ[eÊþ_Þ kþeÞþ_Þ [ÔÐNeþÐS j_ðã[Ê_Þ ceþgÒL c_jÐ (eËþ)


Punjabi

a. jyEkx au] m~(kx)`` O~j~Ux 

   `yEkx IuY Isu` D g`ns

A. E¨Ekx m~(hix)`` I°Sx-

   E¨`xS(E¨)EuS Isu` D g`ns (jy)

M. Cy(j~)uk` ]s(d)XUxS gyUx gyj Ysmx Isu` 

   `yjx eEoXgx(k)udd`(h~)`Y© `©uS(E)`Y Isu`- 

   (h~)jx u`XUxI asuj` asZEx YIx `vjx m°Mx Isu`

   nsjYjxu` puju` YisIjsO n°`xYxu` gjmE~ g`ns (jy)

